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BALOAU Ik MONOON RE603 ESPERANTO!
Ĉar hoino kreskas, inalgrandiĝas Tero,; 

ĉar krekas pli kaj pli la hoina povo 
laŭ ĉia proĝrosado kaj eltrovo, 
laŭ ĉia nova kono do la Vero.

Li faligas vualojn do inistero, 
li, reĝ’ de matorio kaj de movo, 
per rezonad’, eksperiment’ kaj provo 
ĉian natiiran forton igas pero.

L’ aiitaŭe malproksitna kontinonto 
kaj la malproksimega gent’ fremdlanda 
iiun apudestas; nun la vojaĝanto 
pli rapide vojaĝas ol la vento...

Raldaŭ estos la Ter’ urbo malgranda; 
baldaŭ la Mondon regos Esperanto!

Rafael de San Milldn

KASTILJIO
ROIV1A.IMCOJ

II
BOIIDOJ DE LA DUERO SUPREN...
La romparo de Zamora, ploj malsupren, 

dekstron, la delikata valo do Valorio. La ri- 
voro Duero lekas ia grizajn torojn do Portu- 
galio.Tion, inalproksimen kaj orionten, post 
la antikva pregeĵo do Santiaijo, kvazaŭ sur 
la domaĉoj el sabla ŝtono faeilrompebla, la 
makulo helblua do la unuaj montoj portu- 
galaj: Falanta roso ol nebulo, densa kaj do- 
likata pluveto, nebulo apud larivero. Sur la 
ponto ŝajnas stari roinana turo, vere staran- 
ranta apude, kaj plej malproksimon, ploj 
malproksiinon, sur la altajoj de la kvartalo 
Sanlu Liicia, alteniĝas la graciaj, kuppioj.bi- 
zantinaj de San Salvador. ,

Zamora, lando do romanooj kaj kantoj do' 
Sanabria (ĉefurbeto karakterizanta rogiono- 
ton); tero malriĉa, nefruktodona kaj mal- 
varma! Zamora havas silenton muzikan, si- 
lenton oimbalan kun asonancoj ol RomaiiC: 
aro (Romancero poeziaropopola).

Bordoj de la Duero siipren...- Du zamoranoj 
rajdas apud la patro Ducro; verdaj ostas iliaj 
dovizoj, bruuflavaj la ĉevaloj. Miiltvaloraj 
estas la spadoj do la rajdantoj, poluritaj kaj 
flokseblaj; ledŝildoj ŝirmas la triinkojn do 
la kavaliroj. E1 arĝento ostas la bridingoj. 
Tien iras -doklivsupron—rapidaj kiol liun- 
doj. Harditaj, fortaj, timigiiTaj ostas niaj 
barbuioj, niaj konatoj. Tion, a|)ud kriteo sta- 
ranta sur la vojo, ili haltas arogaiito por ri- 
gardadi la tondon do Doti Suitcho (Saneo, 
reĝo do Kasfdjio sioĝanta Zainora’n). Parol- 
oj oliras ol iliaj buŝoj kvazaŭ sagoj; iioaiain 
humiliĝis la du kavaliroj do Ziinira:

Kaj post iora longa paŭzo, 
diriskun fler’inieno:
—Jen ni estf.s du por dii 
ol kastiljiaj noboloj, 
kiuj povos batdli; 
por dpni klaran koraprenon 
al vi, por la venko nia, 
no agas kavaliroroĝo 
olproni ol Doila Urraca (Urraha, frat- 

ino do Saneho) 
la ŝian palran heredon!!!

Kaj la Romancaro daŭrigas sian mirindan 
mallaŭdon faman. Du, tri, kvar, kvin, kvin- 
cent; songrava c.-:t is por la du k ivaliroj la 
..nombro da malaraiknj. No hatnlo.iiaj kon- 
traŭ la Cid'o (f.imega kavaliro) kaj Don San- 
cho, la zainoranoj batalos koiiiraŭ Satano 
men. Ĉiain cn la arcnoj o.^tis voiikiiitoj la 
patro kaj lafllo, la ilu konatoj. Dinn la sioĝo 
do la urbo ili batalis lu iitr m so|) .sainlompo. 
Ili faligis sos el sop, kaj lial ko la sepa 1'or- 
kuris ol armilbj do Arias fp nr.) kaj lihi),

iii la haroj do T barboj
tiirmeniigas por idprimo.

La.batalintoj rovenas rl la iirbi).
— A1 Zaiiior’ kaj ĝiaj siratoj, 

al la nrb’, liT, ni rov. nns; 
rimarkii de la viriiioj 
pdr ni ilianjilinion!!!

Tieii, supron la pordoiodeli rimi|)arr), du 
fonostro dp la p- laco, fencsi.ro ol tiiij do fa-

V )
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sado al Valorio. Doiia Ui raca rigardadas kor- 
tuŝo la juiiuloii. Eiguro,-kiel tiu do li, kiun 
ŝi krodis inalaperinta el sia remomoro, ĵus 
vundis ŝian korintornaĵon delikatan. Ha 
Hodrigo, llodrigo!... (La ITatino de la roĝo 
arnas Rodrigon, kiun oni alnomis Cid’). Do ia 
alia flanko do la tondo, mio Cid’ (mia Cid’o), 
noscianta tiajn okazintaĵojn, adiaŭas kurior- 
on kaj lian sokvantaron al sia mastrino Dona 
Ximena (Ilimena), portantan trutojn de La 
Puebla kaj viiiborarojn de 2’oro por ŝi. kiu 
rostis tio, 011 teroj do Hiirgoso, sopiranta 
je li.

LA CUDERNJESTKO DE l-^LOKENCIA

kin la Mudrida areiio ĝoje oni liidas lanc- 
ojn, Kiain vcnis la kavaliro de Ja urbo do 
1’Arno al la Madrida arono? Kial forlasis 
ĝiajn valojn, ĝiajn ĝardonojn, ĝiajn termii- 
rojn kiiii cipresoj, la balkonon do Sankla 
Ninialo kaj la ĉarmon do EiTscofe—ripozo 
kaj bonodoreco—la kavaliro do Toscana?

Tuto per moj nuancita, 
deviz’ timiganta la mondon,

Ja iioboliilinoj ponadas koni la signifon do 
la devizo, kiun montras la italo kun maŭraj 
tuniko kaj mantelo. Ĉu Morte, Amore...? Kion 
volas diri la moj? Ĉu ĉefliteron do virin- 
nomo?Kiun virinon? Ĉu amikiiion, seiikor- 
ulinon, mortintinon, vivantaii perfiduliiion, 
tiun kiu pro li oblo sopiras dum printompaj 
noktoj, tie, en la ĝardenoj do Pitli, tiun vid- 
antan kiel fendas laĉielon la pinto de la turo 
do la guborniestrejc?

Mistera Jtavaliro, vere la guberniestro do 
Florencia. Neniam li atontas pri riĝardoj do 
bolulinoj. Li rajdas sur saltoma ĉovalo,

—longaj kolharar’kaj vosfo—,

aŭdas sonorojn de milittriimpotoj kaj tiim- 
buroj, rompas gajo kaj lorto on la aoro la 
ludlancojn, proparas la bataleton kaj sin 
protigas lancovundi taŭron elirontan je la 
inomonto de la oliro.

Kiol so nur devus oliri 
taŭr’ kun granda furiozo, 
por simila beroaĵo, 
tiel ĝi eliras, kaj moiitro 
cstas la vost’ tordigita, 
pri ĝia tro sovaĝa povo.

La guberniestro iovas la brakon por vun- 
di; la taŭro mallovas la kapon por ataki kaj 
eligas kraĉaĵojii pro furiozeco,- la nobelulin- 
oj aplaŭdas la gracian kaj arogantaii sinte- 
nadon de la italo. Ĉu lia blazono? Kian se- 
kretan doloron kaŝas la ridetaiita vizaĝo do 
la kavaliro? Kial de tiel malproksiine vonis, 
011 fronidan landon, lancovundi kaj faligi 
taŭrojn la kavaliro do la devizo kun tri moj?

Hispane vorkis,
Jose Sdrichez Rojas

Tradukis J. JVf. /{osenorn

Kiii estas inia Revo
Antaŭ ol montri mian ravan celon, 

Lasu min voki la Dinaskintiiion,
Kiu glorege rogas la ĉielon,
!;i priskribados niian revantinon.

Glora, revinda, plena je ĉastoco, 
Ploj dolĉanima, do Di’ elektata,
Virta kaj milda, ujo do pioco,
Kaj de 1’ ariĝcloj ĉiam protektata.

Nopre virtoina, kiel rozo pura, 
Sankta amema, ĉarma kiel saĝo, 
Ĉiani plaĉema, kaj supernatura 
Graoo ripozas sur ŝia vizaĝo.

Estas pli brila ŝi, ol brila suno, 
Estas pli ruĝa, ol ruĝa dianto,
Estas pli bela, ol belega luno,
Estas pli blanka, ol blarika lekantd.

Se la korivalo ian vorton dirus,
Kaj la jazmeno ian senton sendus, 
Mi estas certa, ke la dua mirus,
Kaj la unua hontege forplendus.
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Oferdoiioma, rozvangjunulino, 
Ambruleganta ĝartleno do virtoj, 
Digracidenkora deksesjarulino,
Virga lilio krouata per mirtoj.

En ŝia korpo regos la purocb,
ŝia koro bluokulrigardo 

Montras la virton, kaj ŝia sanktoco 
Cion parfumas, kiol pura nardo.

Graco ĉirkaŭas ŝian okstoraĵon,
EJ ŝiabnŝo Ja Diam’ eJiras, .
Ŝiaj Jipotoj igas mirindaĵon, •
Ŝiaj okuloj l’ animon altiras.

Anĝelanima bluflamokulino, 
Vangruĝvizaĝa, kaj plona je revo, 
Ciam bologa ĉarmbrunliarulino,
Si liavas kolon ravan, kiel mevo.

Noniam vidos vi sub la ĉioJo,
Junan lielocon tiel Jaŭdeginda,
Ŝin ĉiam ami estas mia oolo,
Car ŝia amo estas ameginda.

Glora Reĝino de ĉiuj AnĝeJoj,
Virga J’atrino, Ŝi de J’ IIorao-Dio. 
Estas por ni ŝendita do 1’ ĉioloj,
ICaj ŝia noino «L’ Anunciacio».

Paslro Mariano Mojado.

La aragona roĝo Alfonso I." Ja Batalanta, 
no liavinta idaron, testaraentis sian tronon 
aJ la ICavaliroj de 1’ Tomplo, ICavaliroj Hos- 
pitalistoj kaj kavalirbj de 1’ Sankta Tombo; 
sod Aragonanoj, kunsidinto en Borja (Bor- 
ha), jo 1181, propouiŝ la tronon por la soJa 
frato do Ja mortinta reĝo kaj proklamis Jin 
roĝo, kvaiikam li, Do» Ramiro, estis en tiu 
dato monalio ph 'Ja iuohafiojo do San Ponco 
dedfomcras apud Narbono.

Itamiro rifuzis liumilo uiiuo, sod flno ak- 
ceptis.

Sed la JCavaJiroj kaj potoiicaj nobeloj do 
la Jando lcoiistanto maJlielpis la regadon do 
Ja eksmonaho, kiuii iJi alnomis raoko «JCa- 
puĉa Reĝo». .

La konstanta intrigado kaj mallielpado 
konfuzigis Ja Reĝon, kiu, ne sciante kion fa- 
ri, docidis sin turni al la abato do sia mona- 
ĥojo petanto jo li lconsiJon.

: , JCiam kuriero transdonis parolo Ja reĝan 
poton al Ja inonakestro, tiu ĉi, post atenta 
aŭskultado, dute silento (ĉar al tiuj monaĥoj 

, ostas malpermesito paroli) pronis vergoton, 
; eniris on ĝardenon kaj komencis eltranĉi 
; por vergetbato Ja pJoj altkreskajn belajn 
I Jlorojn...

La kurioro roveniiita al la palaco kaj no 
koinproninta agon do Ja inoiiaĥo.stro rakon- 

' tis al la roĝo tion kion li vidis.
Bost koJkaj tagoj, Hamiro iiivitis la noboJ- 

ulojn por vidi sonorilon kios sonorojn oni 
aŭdos do ĉie.

La reĝo, komproninta la konsilon do Ja 
abato, alvenigis la ploj ribolomajn nobelojn 
al ĉambro en lciu atondisilin, uiiun post Ja 
alia, pastro kaj okzekutisto, kaj ĉi tiu, post 
konfoso, faligis iliajn kapojn lcaj la lasta 
ekzekutoti aŭdas do Ja roĝo lco lcapo liaost- 
os la sonorilbatilo. La kapoj de Lope Fe- 
rrench de Luna, liui Jimŭnez de Luna, Pedro 
MarHnez de Luna, Fernando de Luna, G6mez 
de Luna, Perris de Lizana, Pedro de Bcrgua, 
Gil de Alrosillo, Miguel de Ador, Pedro Cornel, 
Garcia de Vidaura, Ramon de Foces, Garcia de 
'a Penn, Pidro de Luesia Va.] do Ordas. La 
Jogendo diras, ko episkopo raalpaoema ri- 
markinta manki sonorilbatilo, antaŭ teru- 
gitaj nobeloj invititaj, alparolis arogante al
Ja roĝo:

«Sed ĝi sonorbatilon no liavos!» 
-Tial, viaii la buĉisto liakosl —

respondis la reĝo, kaj ofektivo tiol okazis. ■ 
Noniain plu, Ja riobeJaro mnlpaciĝis liaj 

' kiam la reĝo liavis horedbntinon do nove 
i monaĥiĝis jo 1137. ; ' ■ ;

M. Luisa G. Caamano
Huesca.

N0'J’0.—La logondo inspiris peiilristop 
Casado del .\lisiil kiu^peiitris ritnarkindan 
pontraĵoii, konservata en la .Madrida Muzeo 
por Moderna Stilo.
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Lu Kastelo do i OAllUE
Ci tiii kastolo estas antikvaUaj intorcsega 

fortikaĵo kuŝanta apucl la urbeto nomig- 
anta ĝin, 30 kilometrojn malproksimo de 
IIUESCA.

Sur la siipro do abrupta inonto, same kiel. 
nesto do agloj, ĝia rolo diim la pasintaj 
epokoj estis grava kiel torura fortikaĵo de- 
fonda.

De la arhitektura vidpunkto,la konstruaĵo 
estas belega speoimeno de 11 roman bizaii- 
tina stilo. Gia 172 motra perimetro entenas 
dekunu masivajn tiiroju fortikajn; dika est- 
as laremparo, vasta la korto nomata do la 
armiloj; la ĉofturo do la fldolĵuro staras pli 
alta ol la tula konstruaĵo; ĝi liavas prjoĝejon. 
kaj subterajn koridoiojti.

Ankoraŭ oni pova-! admiri belajn skulpt- 
aĵojn kaj arhitokturajn detalaĵojn de la kas- 
telo: rimarkindajn feiieslrojn duarkajn, 
skulptitan kolonarori, kapitolojn, apsidon 
konstruitan ĉe la ŝioiiego do la monto mom.

lam, dum loiiga antikveco la fortikaĵo 
verŝajiio estis caslro (primiiiva fortikaĵo), 
kips restaĵoj aiikoraa ostas videblaj no mal- 
proksime de la loko okupita de Calagurris 
Julia (1), urbo do la antikvaj ilergeianoj el 
ĵbora gento.
; loni |)Ost iorn, gotaj kaj arabaj okupantoj j 
pliboiiigis kaj iilifortikigis ĝin.

La aragoiia reĝo Dmt Saiic/ro Rainirez,\on- ‘ 
kinte la mahometanojii, rokonstruis kaj pli- 
fortikigis ĝin post la aliiiilito kaj de tiam ĝi 
utilis kontraŭ la iiiaŭroj me,m. La almilito 
okazis jo 1085; kaj dum lia rogado la kons- ’ 
druaĵo estis kaslclo, roĝa palaco kaj monah- 
ejo. La 18.“» de Oktobro de 1070, Papo Alelc- 

’sandro lalL'* donis dpkumontoii rajtigantan 
Don Sancho’n foncli la monahejon on la kas- 
telo mem, dokumentoii atestaiilan osti la 
kastelpreĝejo la ĉofa ol Aragono, kaj iiom- 
antan ĝin Reĝa kapelo.

’ Laŭ legendo, pravigita do atesto de iuj

(1) Ankaŭ estis nomata Calagarris la riu- 
X\a. Calahorra;

kronikistoj, on tiu ĉi kastolo la rnaŭroj mal- 
liberigis kaĵ entombigis la famkonatan Gra-l 
fon Don JuHdn, kiu perlldo helpis la malio-. 
metanojn invadi Hispanujon jo 711.

Dum la militoj okazintaj pro rajtoj disku4 
titaj pri hercdo dp la aragona trono, mortin-l 
ta Don Marlin el Humano, la kastolo plenu- 

; mis historian rolon ĉar. ostis ĉofa bastionoj. 
; do la parlianoj de la Grafo tie Urgel pro;i 
tendanta la tronon, partianoj komandataj de 

I' Don Antonio de Luna. ■ ■
Roherlo Maraurg

Huesca. ... ,

Oni petas pof Ci tiii reviio p.ipoftet- 
oii ĉiainoiiatan se eble, pri iiaciaj mo- 
vadoj e.spofaiitistaj kaj ke oni sendu 
ilin al S-f.o Julio ĵ/tangada T^ose^ 
norn, Majofo de la Infanteria Regi- 
inento «Galicia» 11.” 19. JAGA (Hnes- 
ca). Skribn klare snf nnn sola flanko;

~ Koinitato-iior K-flffliMa KoHierca Linpo- -
Oni ĵus starigis en Uspno ĉi tiun Koinita- 

ton. Aiitaŭe S-ro Jamos F. Morton sin turnis 
al delegitoj de U., E. A. en diversaj partoj. 
(lo la mondo pelante ilian helpon por la on- 
trepreno. La helpantoj ostos pagataj de la 
flrmoj profltantaj servojn siajn. '

Per tiu ĉi ontroprono oni colas provi al 
komercistoj kaj industrii-itoj ko Esperanto 
estas vera holplingvo. Multeokazo corto la 
sorvoj postulos la holpon de noesperantist- 
oj, kiuj kotiscios pri Espor.into kaj konvink- 
iĝos pri ĝia utiloco, kaj tial ko ili estos pa- 
gitaj ili intoresiĝos pli kaj pli kaj esporant- 
iĝos.

Kapablaj osporantistoj sin turnu al tiu 
«Komiiato» por osti korespondantoj kaj al- 
tiri la atentoiLdo komercistoj industriistoj, 
inĝenieroj, k. c., k. c. Adreso: S-ro Ja- 
•mes F. Morton, 211 West 138 th St., Novv- 
York, N. Y.
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ilvolo ailnila al eslroj de 1' TeoIlDtoj
Moŝta sinjoro:

cFederacio Esperantista Eevantina», kiu 
konsistas el pli ol dudekkvin grupoj sidant- 
aj en la ĉefaj urboj el orientaj liispanaj pro- 
viucoj, liavas la lionoron sin turni al vi, kun 
respektplena inii o, per jena ŝkrilipeto pe- 
tegaiita ke vi bonvolu konsideri la neordi- 
iiaran gravecon kaj senliinan iionon, kiun 
supozus por la celo de ni defendata la ofl- 
ciala alpreno, flanke de la Ligo de Nacioj, 
de la internacia lielplingvo ŝuldata al la ge- 
niiilo Doktoro /amenhof.

Grandegaj utilo kaj bonfaro de ĉi-liu hel- 
pa idionio estas ja sensignifaj koinpari' kun. 
tio, kion ni, la dis.!iploj, noinas inlenia ideo 
de Esperanto, tin glorinda ideo, kies fllozofaj 
lirineifioj diskonigis antaŭ ĉiaj gentoj la 
propagandaj pioniroj de tiu nekomparebla 
interkomunikilo por klarigi al ili la ueme- 
zureblan profllon alporlotan al homaro do 
la ofleialigo de elpensajo, pri kies liezono 
urĝa kaj nepra ne sukcosis konvinkiĝi an- 
koraŭ niaj blindaj kontraŭuloj.

Tamen. la iinika riniedo por alingi s'ncer- 
an kaj memstaran re^forinon de paco kaj 
amo inter la popoloj loĝantaj la terŝelon, 
estus la disvastigo do neŭtrabi id oino, kiu, 
estanto nenies proprajo, apartenus al ĉiuj 
Ŝtatoj, ĉar tiel, f ii-jielitaj la kolerigoj kaj 
monopolo do iaj nacioj, naskigantij kaŝitan 
malamon kaj suspektemoa, la ccleraj ĉesus 
sin konsideri jiostmetataj senflnc on la 
monda koncerto.

Legii, moŝta sinjoro, nian Esporantistan 
Himno, kaj so vi meditas jni ĝinj sirofoj, 
tio vi trovos mirigo donsigite la spiriton do 
sinofero kaj li veran hoinaran doktrinon, 
kios bazoj, de vi proklainataj por la sindo- 
nemo kaj bondeziroj ĉe vi hejmaj, meriiigis 
vin je la aklainado kaj olioomo do la tuta ci- 
vilizita mondo.

Treego bedaŭrindo ostiis ke via kolosa 
penado restus suimrdigita en ĝiaj konsek- 
vencoj kaj rezultaioj pro la senskrupiileco 
de la jiotenciiloj, kaj nia Iliinno konkretig-

anta la plej purajn esencojn de via saĝa 
penso povus deveni la flago, kies konstauta 
flirtado enigus la necosan konfldon en tiujrt, 
kiuj sonĉese sopiras por ke ne perdiĝu viaj 
penadoj celantaj havigi al la generacioj n^ 
intorrompeblan pacon.

Nur tiel estas atingota la ĉiama regado de 
reciproka resjiekto kaj la ĉiesa siibinetigo 
al etika fundamento, kiu siigestiis al vi aJ- 
porti vian volon jo la sorvo de la imperip 
de la rajto, la justeco kaj jirotoktado do ma(- 
fortaj popoloj. 1

Valencio (Hispanio) la ll.an de .Vlajo 1919»*
La Presidnnto, La Sekrotario,

Andr4s Fino Manuel Caplliure^

Grafa etfijrfiDO ilfi Espfirai
£IM G^RIVIAtMaDSXRIO :

Tuj post eksplodo de la moiidmilito ĉesis 
ankaŭ en la tiama ŝtato Aŭstrio la ĝis tiu 
tempo jam grandan sukceson akirinta Es- 
peranto movado. Ĉiuj grupoj en Wien kaj en 
la jjrovincurboj nuligis sian agadon. En |a 
ĉofurbo \Vien kunvonis regule nur kelkaj 
jjorsonoj, kvazaŭ gardantoj de la entirita 
standardo de nia sankta afero. Sed post fln- 
iĝo do la terura mililo baldaŭ montriĝis, ke 
ankaŭĉe ni no mortis la ideo. Ajienaŭ venis 
jili trankvilaj tagoj, la anaro iom post iom 
koloktiĝis, rekomenciĝis unuiĝaj kunvenoj, 
kiirsoj, jiropaganda agado kaj eĉ bono suk- 
cesintaj amiizadvesperoj.

Ankaŭ on la nova respubliko Germanaŭs- 
Irio la movado revigliĝis kaj sjieciale en 
WTen, Graz kaj Innsbruck laboras lagrupoj 
fervoro, por restarigi la antaŭinilitan pros- 
jieradon.

Tameii la plej grava afero, jiri kiu la 
germanaŭstria esporantislaro povas raporti, 
cstas jena. La 21.»» de Junio ĉ. j. estis fon- 
dita en \Vien grava entroprono por Esper- 
anto, iiome Verlag Nova Tempo G. m. B. H. 
(Eldonejo Nova Tompo, asocio kiin limigita 
garantio.) La asocio celas eldoni osperanto
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^azelon, librojii kaj propiigtuHlilojn kiel an- 
ikaŭ verkojn kiiii diversa kullurcehula en- 
!havo kaj iiiternacia viiloi o, speciale cle emi-' 
Inentaj aŭtoroj, kiiij siinpatias kun nia ino- 
jvado. - ■ ’
Ii La enpagita kapitalo de la asocio atingis 
ija sumon dii iiO.opO Kronoj, kio nepre supe- , 
jris la atondilan suki uson do la proponiutoj. : 
i, Unu ol la ĉofaj taskoj do la jisocio estas :

■ roaperigida gazetoii,deiu ĝis liiio de la jaro^
' estis oldoiiita sub la titolo «Uerma-'
jiiaŭstria Ksporaiitisto» kaj gajiiis porsi jain j 
.inultajn ainikojn. I.a gazoto aperos on Okto--; 
jbro sub la titolo'«Xova Tempp» kaj iii os , 
Iperas ko ĝi ostos korogo salutata anktiŭi‘de •: 
Imultegaj sainidoaiioj on eksterl.indo; tiom : 
Ipli, ĉar ĝi daŭrigos la progranion do sia tin- - 
't iŭulo, estonto neutralii, eiiliavoriĉa. kaj en ; 
porfekta Espcraiito skribata revuo.

hsL redakcio ddNova.Tomito en Wien I. Taoh- 
l tuben 18 11, potas jatn nun ĉiiijii eldoiiist- 

: < jii de Esperanto‘gazetoj kttj verkoj bonvole 
;:S:)ndi al ĝi intorŝanĝe, reŝpektivo por rocen-: 
‘:zo siajn eldonitiijbjn (po du ekzemplei-oj),
, S.imtempe ni petas raportojn pri intoresaj
■ aforoj ol la Esporanto-movado ektterlanda.
Aiikaŭ perfekiajj tradukaĵoj do bonaj litcra- 
taraj verkoj, aŭ origitialajoj estos voloiite , 
akceptataj. ' ,

.Ni no d.ubas k'e Esperanto, kiuii la kvafja'-"
' ra sanga batalado ne povis peroigi kaj kiu 

{)o it kvazaŭ viniraj vontogoj denove okflor-. 
as, baldaŭ ankaŭ atingo.s siait coloh do 1’ 
tutbomara intorkompreniĝo. Kioin^^depend- ■ 
as de ni, ni per ĉiuj niajlfortoj vblas holpi, • 

; ke tio ofekiiviĝu.AVien en Julio 1919.

La eslraro dcda atsooio Nova Timpo

BUIPANTA HISTOKIO
I.oĝantoj do iu itala vilaĝo posedis. mul- 

’ ,on, kiu estis necesa por Ja-tut i vilaĝanaro. 
La vilaĝanoj intorkonsentis, ke tiu, ĉo kiu la 
miilo laboros, estas devigata ĝin nutri. 

Kiam la mulo alvenis al la nuna kampa-

rano, tiu ekopiniis, ko ĝi estos bonego nui- 
trita la sekvantan tagon kaj li men ne beza- 
naŝ ĝin nutri; kaj li nenioii donis al ĝi. La 
dua kamparano ekpensis, ko liieraŭ la rnu- 
lo bonege certe satmanĝis, kaj morgaŭ oni 
ĝin nutros aliloko, sekve estiiS tute senbezo- 
ne manĝigi ĝin liodiaŭ; liel fariĝis. La tria 
kampulo opiniis, ke la stomaka troŝarĝo 
povaŝ malutili la mulon kaj li ankaŭ donis 
al ĝi neiiion. iLa kvara supozis, ke neniel 
povas ihalutiir restigi la mulon dum unu 
tago seiinutro, same agas la kvina kampara-;' 
no kaj ĉo la seoa la inulo falis teron, kiel 
ŝtipo... :

'riei porois tiu utila estajp. I
La anekdoto, ŝajue. ekstorordinara, ripot- 

iĝas, bcdnŭrinde, oĉ tro.ofto ĉe la redakcioj 
do niaj esperantaj gazotpj., Kiom da abon- 
amoj pensas: «ĉi tiuj niiaj kolkaj spesmiloj 
sigiiifas nenipii por la redakcio, ja la aliaj 
pagos», kaj ili no sendas la monon ŝiildatan 
por la giizeto., . . ; ,

. Tiel ponsas kaj agas inulto kaj la ihankoj 
altiĝas kun Ja tompo tiom, Jco Ja redakcio 
(devigita pagi paperon;.{)rosadon kaj poŝt- 
ton) line no povas ek-zisti kaj —la gazeto, 
k.vankaiii utila-pereas.

Edifajo el ia suprecitita ostas; Jco oni dov- 
as neprokrasti la transsendon do 1’ mono, 

"kaj ne senkul{)igi sin, ke la aJiaj certege 
scndiŝ 1’ abonpagon —do unu abonpago mai- 
pii ne niuite malutiios ia redakcion, ĉar pro 
simiia rezonado, la gazetoj ne povas dis- 
volviĝi kaj porfektiĝi kaj ofte ĉesas ekzisti. 
Ĉiu leganto devas abonatan gazeton pagi 
en la.ditlnita.tompo.senatende, ĉar ĉiu mai- 

; ffuiĝo.kaj prokrasto subfosas la ekzistadpn 
do nia gazetaro. i

Janciurorviei
E1 «Esperanlista Voĉo».

i
Feiiĉo por HispaNa EsPERANTiSTOlremlil- 

multaj ĝiaj subtonantoj prokrastas sian pijg- 
on kaj Iduj prokrastis ĝin estas lidindaj iJaj 
entuziasmaj, tiaJ ankoraŭ ne vonis por ijia 
revuo okazo kiel priskribita do S-ro Jaric- 
zurovviez kaj nur ni atontigas gelegantpjn 
pri ia graveeo do tiu priskribitaĵo.
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1 BIBLIOGRAFIO
: «Religio kaj Scienco laŭ la lumo do la 
ĵlahaja Rivelajo» eslas broŝuro 32 p. de 
J. E. Essletnont, M. 1!., bono verkita kaj tro 
intercsa, eld .liita do la R. E. A., Londono. 
Prozo: G pencoj.

«Angla kaj l‘jsperanta Etimologio», broŝu- 
ro 18 p., do Cb.arles G. Siuart-Mentch, eldo- 
nit.i do 15. E. aI, Londono. Espprante-anglo.

♦ La Bufgara Lando kaj Popplo» do H. 
Kresianov, librp 128 p. kun etnografla karto, 
priskribanla la bnlgarajn landon kaj popol- 
pn de hi vidpunktoj politika, geogratla; his- 
.^oria k. c., ŝajnas ko la verkisto doziras 
anontri Ilulgarion ne tiol kiol ĝin konsidor- 
ns mnllaj ol nijpro ĝia milito kontraŭ Serbio 
kaj Grekio nnuo kaj proĝiapartoprono dum 
,la tutinontla; ŝajnas csti lelo do la verkisto 
.senkulpigi iiulgaran popolon monlrante ĝin 
.al ni laborcina, inloligonla, bonkora, cede- 
ma, honesla k. c„ por ko oni j ekonu ĝian 
graiidanimcton kaj virtecon.

Laŭdindi ostas la bondeziro do la vorkis- 
lo, sed ni neŭtralaj, no'voIas opinii pri liaj 
diroj kaj konkludoj. . 

i «Mothoilo tje Stenographie Esperantisto 
'ot do Stonogi^aplro Franeaiso» de P. Fla- 
genl, (liroktoro de la gazeto «Komerco por 
Eiperanto». Rroŝuro 32 p. I’rezo l,50fr. Niir 
at francoj kaj al liuj kiuj iiarolas francan 
lingvon,4)ovas esti utila por skribi francan 
kaj csporantan lingvojn por la sama sistemo

GAZETOJ RICEVITAJ 
«Lo Mondo Espojanliste», Junio-Julio. 1919.
• La Eklezia Rovuu». Julio, 1919.
«Ria/.ila E»peraiitisto», Aprilo-Junio, 1919.
• Esporantista Voĉo». .Mariompiflo, 1919. 
«Komerco per Esperanfo». Aŭgusto, 1919. 
«liullcno do ia Kataluna Esperantista Fcdo-

racio». Jnlio Agnsto, 1919. . 
p «Kederlanda Katsliko». Jnlio kaj Aŭgusto.

• 'l'ho-British-Esj)oiantist».Jnliokaj Aŭgusto 
«Esperanto» do LT. E. A. Julio.

' • Franco-Esperanto», Majo Junio.' -
«'fhe Esperanto Monthiy». Julio.

' «1.0 IVavaillour Esperantiste». Aŭgusto kaj 
Septembro.

• Esperanto» (Bahia Blanca). Julio.
«hala Esperantisto». Aprilo Julio.

«Literaturo». Aprilo-Junio. Trimonata Gazo«: 
to Esperantista eldonita do Brita Literatui 
ra ka Debata Socioto. l

Esttis kolektoj de 1917 kaj 1918 pci 
KVIN pesetoj (llii spesmiloj) ĉiu ko- 
lekto, Oni akceptas respondkiiponojn

ESPEBANTA MOVADO
HISPANIO 1

Barcelono.—La Grupo «Paco kaj Amo», 
dum ĝenerala kunsido la G.a» de Julio, elek« 
tis la jonan komitaton: S-ron Sobastian Al- 
berich, Prezidanto; S ron Jozefo Rocafull, 
Vicprezidanto; S-ron Jozefo Roig Camps, 
Sekretirio; S-ron Marachs Torronte; Vicse- 
ki-etario; S-ron Bohigas Ferran, Kasisto; 
S-ron Ludoviko Domcnech, Kalkulisto; 
S-i‘on Kardlo Segura, Bibjiotekisto: S-ron 
Jozefo Mestros, Jozefo Escandell, Eduar- 
do Raimundi kaj Dominiko .Albert, Voĉdon- 
antoj.

Oni intorkonsentis eldoni tuj broŝuron 
por propagandi Esperanton kaj mendi la 
tekston al unu el niaj ontuziasmaj kaj ne- 
]a«iheblaj samideanoj.

Okaze de la 32.“ dalreveno de la aporo de 
unua lornblibro esperanta, «Paco kaj Amo» 
aranĝis feston kun festeno ĉe la urboto Sar- 
danola. Unuanime voĉdonis sendi tutkoran 
saliiton al la tutmonda cspei‘antistaro, espri- 
mi sinceran doloron pro mortigitoj de la 
krueia milito sovaĝa kaj decidi ĉian helpon 
por progresigi niaii lingvon karan, vera kaj 
eiika malaperigilo de malamo reciproka.

La Grnpo «Nova Sento», la 19.»» de Julio, 
okazo do vizito de S ro Marian Sola, entu- 
ziaslna kaj sporta pioniro de nia idealo, por 
fari pi opagandon pri la Kongreso de K.E. F. 
cn Manlleu, kaj |■ro lia interesa parolado el- 
okvonta, aranĝis feslenon jo lia honoro.

. Huesca.S-ro Koberto Maraŭry, sperta 
kaj tro cntuziasma esperantisto, preparas 
gravan propagandon por kaj pro Esperanto. 
Baldaŭ aperos surĵurnalo artikoloj pri Es- 
peranto kaj jo la komenco do la nova iabor- 
tempo li malfermos kurson. Dum la nova
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Jaro Esperanto almilitos ĉi tiun urbon kaj 
Jaca’n, tial Aragona Fedoracio Esperanta 
kalkulos novajn esperantistojn.

★
P O L I O

Lodz.—Lodza. Esp. Societo, Dliiga Nr. 90, 
aranĝas la 22.an do Novoinbro 1919 lotor’ kaj 
^oŝtkartvesperon. [,. kaj P, ostas atendataj 
ol ĉiuj landoj. Ĉiuj sbribaĵoj estas rospon- 
dotaj.

Okazis funebra vospero por lionorigi la 
inemoron do nia Majstro en la salonoj de 
artpentristoj. Malformis la vesporon srano 
A Soiler petanto la ĉeostantojn leviĝi de la 
lokoj. S-ano D-ro Holman en pola kaj Es- 
poranta lingvoj parolis pri la vorko de 
D-ro Zamenhof. Sekvis deklaino:«Je memo- 
l-O de nia Majstro» bonego vorkita de Fol. 
Hillor kaj deklamita de s-anino L. Feliks. 
Ĉe 1’ flno s a'no H. Zimmorman liavis suk- 
■cesplenan paroladon pri D-ro Zamenhof. La 
funobra vosporo ostis bone vizitita kaj la 
loka gazotaro aperigis notojn.

Ĉo la Societo funkcias nun du grupoj: unu 
on pola kaj dua en germana instrulingvo.

Oni fondis Literaturan kaj Bibliotekan 
Komisionojn, kiuj viglo komoncis labori.

Laŭ iniciativo de la Societo inter laĵurna- 
loj en ĉiuj kafojoj kaj manĝejoj ankaŭ ostas 
motitaj esper. ĵurnaloj.

Prp la alvoturo en nian urbon de angloj, 
francoj, belgoj kaj aliaj oksterlandanoj la 
L. E. S. pendigis eu ĉiiij hoteloj, inanĝejoj 
plaUotojn sur kiuj ostas montrita la adreso 
do la Societo. La samo > oni intencas fari en 
ĉiuj stacidomoj kaj poŝtejo.

Okazis ĝenerala jarkunvonb do mombroj 
ido Lodza Esperanto Societo. El la jarrapor- 
- to oni vidas, ko la Socioto niulton faris por 
! antaŭenpuŝi nian movadon en la urbo kaj 
on provinco. La Societo kalkulas nun 300 

' membrojn kaj kolkoont kursanojn. La bi- 
: blioteko ^Zainonhof» posedas SOO-librojn. 
; En la lasta jaro ostis gviditaj 7 grupoj: 5 en 
! pola instrulingvo kaj 2 en germana. Estis 
; aranĝitaj 6 senpagaj propagandaj vesperoj

kaj unu ĝardonamuzo, kiu donis inoralan 
kaj matori ilan proflton. Por kunteni la go- 
samideanojn estis somoro aranĝitaj ekskur- 
soj, kiuj multe holpis al populariĝo do Es- 
poranto. En Fobruaro okazis granda unŭa 
on Lodz publika Esporanto-okspozicio, kiu 
daŭris 4 tagoju. Por tiu okspozicio la Estra- 
ro de L. E. S. vonigis ĉiujn medalojn kaj in-^ 
signojn do D-ro Zamenhof, ĉo la ekspozicio 
estis aranĝita «Varba kaj informa fako», kio 
oni akcoptis aiiĝojn por la kursoj. La eks- 
pozicion vizitis 700 porsonoj. Ĉiuj lokaj ga- 
zetoj bone favoras al nia ideo preoipo «Nouo 
Ledzor Zeitung» kiu ĉindimanĉo aperigas 
«Esperanto Augulou». En la nova ostraro 
estis elcktitaj: prez. Zimnierman; v. p. .-t. 
Seilcr; Sekretariato, F. Vakaman kaj J. Ĥi- 
moviĉ; Bibliotek. H. Kriŝtal, kaj Komitata- 
noj: H. Hmielinski, S ino P. Roseiital, D-ro 
D. Hehnan, O. Berinan, F. HiUer, J. Sapiro 
kaj J. Zys.

Oni intencas fondi en Lods kaj najbaraj re- 
gLonoj «Komeroan Oflcejon por Esperanto» 
sub la prozido do S-ro J. Himoviĉ. Aperis 
artikoloj en loka gazetaro do tiu S-ro jiri 
Ĉefeĉ, Ligo de Nacioj, Esporaiito kaj pri la 
tutmonda osperanta movado.

ALVOKO!
Samidano Foliks Hillor el Lodz verkis kaj 

komponis antaŭ jaro du originalajn operet- 
ojn sub titoloj: «Ho, tiuj fremduloj!» kaj 
«La Vilaĝprinoino» kaj aidcaŭ diversajn Es- 
peranto-kantojn kun muziko. Bedaurindo 
pro la teruro altaj preskostoj en Polio la el- 
donado de operotoj kuj kantoj estis ĝis nun 
tute neebla, malgi aŭ ilia aprobo de’ Prof. 
Marie Hankel, Ant. Grabotvski, L. Bolmont, 
red. Salo Grenkamp-Kornfeld kaj nia loka 
teatra recenzanto sam. H. Zimmermann.!

Dezirante iiuntompo, kiam la baroj inter 
popnloj forostas, kun helpo do eksterlandaj 
Samidoanoj eldonila du unuajn Esporanto- 
operetojii, mi turnas min al Vi, karaj Sami- 
deanoj, kun varmega peto, holpi ul mi on 
tiu ontroprono! [

La aporigo de unua opereto en Esperanto 
povas psti, laŭ mia opinip, bonoga propa-
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gandilo por nia kara lingvo, ĉar ĝi monlros 
al Ja vasta publiko, ke oni en Esperanto ne 
nur paioli kaj iegi, sed ankaŭ kanli kaj ridi 
povas!

Samideanoj! Kiu do el Vi estas prela eten- 
di al lui la manon, ĉu raaterialo aŭ moralo 
skribu senprokraste al mi laŭ suba adi esto: 
J. Ĥimoviĉ - Raportanlo por. Eksterlandaj 
gazetoj. Dluga Nr. 90-Lodz. •

BOHEMIO
En ĉi tiu |us renaskiĝinta naoio ia Esper- 

anta inovado promesas grandan snkceson 
laŭ leteroj kaj poŝikartoj ekvizitantaj nin.

★
GERMANIO i

Kvankam ankoraŭ normalaj vivcirkons- 
tancoj ne restariĝis ni scias per leteroj kaj 
poŝtkartoj ricevitaj do ni, ke germanaj os- 
perantisloj de nove laboradas eutuziasme 
por triumflgi Esperanton.

★

BELGIO

Je la liberiĝo de la patrujo, Novembro
1918, restis de la florinla movado belga nur 
2 centroj, Vervicrs kaj Gent. En ĉi tjuj ur- 
boj, kiel aliloko, la ekzistinlaj grupoj, estis 
baltigintiij ĉian agadon, sed fervorularo est- 
is gin rekomencinta. Tiel fondiĝis en Ver- 
viers «Inter ni» (rue Biolley, 23); en Gent, 
«La Progreso» (Kvopliandolsplaats, 11); eii 
Ledeberg, apnd Gent, «LaTagiĝo» (Voornit- 
gangplaats, 20), kiuj kiin «La Espero* do 
Gendbrugge, ankaŭ apud Gent, revivigis 
Espcranton.

Nunaliaj grupoj reeklaboris post unua 
kunveno de la «Beiga Ligo E?porantista*, 
okazinta en Briiselo antaŭ kelkaj semajnoj.

Oni ankaŭ estas fondanta en Belgio fak- 
on de la «Komitato por komuna komerca 
lingvo.

lo pruvanla ke nia movado ankoraŭ no 
eslas konata, estas, ke lajarlibro de U. E. A.,
1919, montras nenion priniaigrupoj,neniun 
ekzistantan. M. Somerling.

ZAMENHOFA FEOERACIO
Celas tiriiiigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 

eldonas oficialan organon,

Hispana Espef^antisto
ILUSTRITA REVUO MONATA

kiun ricevos senpage Proteklaniaj Zamenhofanoj kaj Protektantoj, kiel 
esperantaĵojn aliajn laŭ eble. Por efektivigi la celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas tri peseiojn^ jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofanoj, 
du spesmilojn iare. Proiektanioj estas Esperantistoj hispanaj ati fremdaj, 
kiuj, pro ciikonstancoj, ne .volas akcepti !a nomon Zamenhojanofka} pagas; 
la hispanaj, kvar peseiojn; la fremdaj, du Sm. 400 s. Sendu kotizaĵojn poŝt- 
mandate au respondknpone. .

Estas kolektoj de la jaroj 191-7 kaj 1918.
Sendn la kotizaĵojn al S ro Emilio G. Linera, pasaje del Comercio, 3, 

presejo, ĵitadrid (jfispanio); originalojn, revuojn, kaj ĉion pri Esperanto 
al S-ro Julio ĴViangada 7{osendrn, Komandanio de la Infanteria Eegimento 
«Galicia» 19, Jaca (^(uescd) )(ispanio. /
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RPRiTi iinn.i^^ - - =
.-- deNOVEdARQUE

Solvo de la LITERLUDO: DKON’ - NORD’ - DORN’ - ROND’’

Solvo do la HIEROGLIFO: (N-OK-TO-LAM-PO) NOKTOLAMPO.'

Sendis la solvojn: S-roj'Rodingnez kaj Naranjo el Madrido kaj Jerozo res- 
pektive, tinn de la literlndo, S-ro G. Fernandez el Madrido.

VORTLUDO

Sciigi.

Perdi inemoron. 

Koinisio.

lletanto on ĉiun ĉolon la osprimitan vorteton, oni povos logi horigontalen kaj vertlkalcn 
la tri‘Vortojn osprimitajn tlokstro. ;

SUFIKSO INTERJEKCIO PRONOMO

INTERJEKCIO PREFIKSO PRONOMO

PRONOMO PRONOMO VOKALO

HIEilOOLIFO

ŜIN X KO
Solvoj en venonta nninero.

I



ANONCFAKO
Seiipaga por la membroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

S-ro Benigno Luna interŝanĝos ilustritajn 
ppŝtkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanio).

La lernantoj do unugrada kurso esper- 
anta ĉe «Aploc Esperanta Grupo» (Via Ma- 
sague, 55. Sabadell. Hispanio) akceptas ko- 
respondadi kun ekster-kaj ohlandaj gesa- 
mideanoj per loteroj kaj ilustritaj poŝt- 
kartoj.

Jako Clarainunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- 
coiono (Espafia). - Doziraskorespondadi kuri 
cksteroŭropanoj kaj hispanoj. Hopro kaj tuj 
respondas.

D-ro Casto Vilar.—Hotolo «La Peninsu- 
lar», Placo S. Fernando, 20, Sevilla (Hispa- 
nio.—Interŝanĝados I. P. kun fremdaj sa- 
mideanoj,

S-ro Jose E. Pedraz el Sanlander (Hispa- 
nio) strato Kua Monor, 32, deziras interŝanĝi - 
pk., pm., esperantajn gazetojn kaj esporant-, 
aĵojn. ;

S-ro Nestor Alvarez, strato Mendizabal, 56. ‘ 
Madrid (Espafia), interkorespondados per 
ilustritaj poŝtkartoj.

Isidoro Diaz el Tocina (Sevilla-Hispanio). 
deziras interŝanĝi i. p. k. kun fromduloj.

A. Tomas Iglesias deziras korespondadi 
kun hispana samideano, sperta esperant- 
isto, por perfektigi konon de la lingvo.

■ Adroso: Compafiia Industrial do Cereales,. 
Apartado, il.—Santander.

Aleksandro Mora; strato Serrano, 4, l.“
( Tarrasa (Barceiona-Hispanioj.-^-VoIonte ko- 

respondadcs kun ĉiuiandaj gesamidoanoj,
' Ciam tuj respondos.

La gelernantoj de Portugala Esperantista 
Asocio Socialista deziras korespondadi es- 
perante kun ĉiulandanoj per I. P. K. Adresu 
la unuan P, K. al profesoro, S-ro Jozofo Pi- 
res Barreii'a, B. de S. Marcal, GO.—Lisbono.

Filatelistoj! Jesŭs Ramirez, strato Cabes- 
treros, 10 kaj 12, Madrid (Hispanio), tuj sen- 
dos 50-100 p. m. do Hispanio, Portugalio kaj 
Kolonioj iliaj al filatelisto sondinta saman 
kvanton da p. m. de militintaj landoĵ, d'e 
Afriko, Azio kaj Oceanio.

Svitberto J. Degenkamf. Betlehom\veg, 36, 
Utrech (Nederlando).—Interŝanĝas P. K. I. 
montrantajn nur preĝejojn, ankaŭ esper- 
antajn gazetojn.

S-ro Diogo Aznar.—Str. Canalejas, CUE- 
VAS (Almeria).—Deziras karospondadi kun 
japanaj kaj hindaj gesamideanoj poŝtkarte 
aŭ lotere, precipe pri popolmoroj.

Luis Rodriguez Escartin, strato Ilustra- . Antonio Marmol el Fii/anMera de las A/tno* 
cion, 8, Madrid.—Deziras korespondadi kun , (Sevilla - Hispanio), deziras korespondadi 
ĉiulandaj gesamideanoj. - p. k. i. kun ĉiulandaj gosamidoanoj.

KOMERCISTOJ KAJ INOCSTRIISTOJ
ĉii vi volas vendi virij korriercaĵojn kaj industriaĵojn? Skribu al

S-roj Serranb kaj Obregon _______ ____
Strato G. cJe los Rfos, 40.—CĜRDOBA '(Mlspariio)

komisiisto kiu havas seriozan kaj gravan klientaron.

Tip, Pasaje del Comerojo, 8\—Madrid


